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1Введение 
Электронные лингвистические ресурсы явля-

ются неотъемлемой частью как профессиональной, 
так и повседневной деятельности людей. Качество 
электронных словарей и автоматической обработ-
ки информации, например, информационного по-
иска и автоматического перевода оказывают все 
большее влияние на уровень научных и техниче-
ских исследований.  

Создание электронных лингвистические ре-
сурсов – очень трудоемкий и времязатратный про-
цесс, особенно если они предназначены для мно-
гоязычных систем, где необходимость определе-
ния межъязыковых эквивалентов вызывает допол-
нительные трудности и увеличивает время разра-
ботки. В связи с этим нужны такие методики и 
программный инструментарий, которые при по-
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вышении качества результата позволяли бы эко-
номить усилия, время, а следовательно, и финан-
совые затраты на создание ресурсов. 

Настоящая статья посвящена проблемам сни-
жения трудоемкости и повышения оперативности 
разработки одноязычных и многоязычных лекси-
конов как лингвистического ресурса, имеющего 
первостепенное значение. 

Одним из очевидных путей повышения опе-
ративности разработки лингвистических ресурсов 
является автоматизация их создания и повторное 
использование методик и компонентов уже разра-
ботанных систем с адаптацией их к новым языкам 
и системам.2 

Несмотря на большое внимание, которое уде-
ляется автоматизации процесса разработки лекси-
конов и существование определенного количества 
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Описана новая методика автоматизированного построения многоязычных
лексических ресурсов, позволяющая экономить усилия и время разработчиков.
Экономия достигается за счет повторного использования отдельных компонентов,
ранее разработанных для других языков и приложений, с их последующей адапта-
цией к выполнению новых задач и включением в разрабатываемую нами систему
на определенных этапах обработки языкового материала. Методика иллюстриру-
ется на примере извлечения эквивалентных именных групп для английского и рус-
ского языков. 
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The paper describes a new methodology for automatic extraction of aligned

multilingual lexical resources with economy of development effort and time. The economy
is achieved by reusing some of the components developed earlier for other langugages and
applications and adapting them to fulfil particular tasks in the suggested extraction
workflow. The methodology is illustrated on the example of aligned NP extraction from
the English-Russian language pair. 
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алгоритмов и систем, направленных на решение 
как этой проблемы в целом, так и отдельных ее 
этапов, полученные результы до сих пор недоста-
точно эффективны. Такие системы, как правило, 
разрабатываются на основе корпусного анализа в 
рамках статистического или гибридных подходов, 
сочетающих статистику и лингвистические зна-
ния. В качестве примера можно привести системы 
автоматического выравнивания предложений1, 2, 
системы автоматического выравнивания слов3, 4, 
системы автоматического извлечения терминов5 и 
др. Эффективность таких систем в значительной 
степени зависит от объема используемого корпуса: 
чем больше корпус, тем лучше результаты. При-
чем при статическом подходе точнее извлекается 
более частотная лексика, в то время как автомати-
ческое извлечение низкочастотных лексических 
единиц является проблематичным. Пренебрежение 
низкочастотной лексикой ведет как к значитель-
ному ухудшению покрываемости словарей, так и 
потере ключевых слов, например, при информаци-
онном поиске. 

В своей работе мы представляем новую гиб-
ридную методику автоматизированного построе-
ния многоязычного лексикона на основе извлече-
ния лексических единиц различных типов из па-
раллельных корпусов текстов. Методика преду-
сматривает адаптацию отдельных компонентов 
автоматической обработки текстов (АОТ), ранее 
разработанных для конкретных языков и приклад-
ных задач, и включение их в разабатываемую нами 
систему на определенных этапах обработки язы-
кового материала. Особенностью методики явля-
ется ее эффективность на текстах небольшого объ-
ема и достоверное извлечение как высокочастот-
ных, так и низкочастотных многокомпонентных 
словосочетаний. Методика иллюстрируется на 
примере построения двуязычного англо-русского 
лексикона именных групп (ИГ). 

 
Алгоритм автоматизированного  
построения двуязычного лексикона 
Представленная в статье методика разработа-

на в рамках гибридного подхода к АОТ и сочетает 
такие статистические методы как вычисление n-
gram и частотности, а также лингвистические зна-
ния о структуре ИГ конкретного языка. Описы-
ваемая ниже методика автоматизированного из-
влечения многоязычных ИГ формулируется в виде 
алгоритма «RAlign» для английского и русского 

языков и может быть перенесена на другие пары 
языков. 

Построение лексикона включает следующие 
этапы: 

1) выравнивание параллельных (английских 
и русских, в нашем случае) текстов по предложе-
ниям; 

2) извлечение одноязычных ИГ из выровнен-
ных предложений; 

3) извлечение межъязыковых эквивалентных 
ИГ. 

На вход системы подается файл в формате 
TMX. Формат TMX предназначен для обмена дан-
ными памяти переводов и поддерживается наибо-
лее крупными представителями данной отрасли, 
такими как TRADOS Workbench, OmegaT, Abbyy 
Aligner, Google «Инструменты переводчика» и т. д. 
В TMX файле выровненные тексты разделены на 
сегменты (тег <seg>..</seg>), причем каждый сег-
мент текста на одном языке соответствует сегмен-
ту текста на другом языке (рис. 1). 

Из рис. 1 видно, что в корпусе английскому 
сегменту «The results of calculations on the super-
computer “Uranus” are presented» соответствует 
русское «Приводятся результаты расчетов на су-
перкомпьютере “Уран“». Выровненные в файле 
сегменты могут быть равны по протяженности 
предложению. В том случае, когда одному пред-
ложению на языке оригинала соответствуют два 
или больше предложений языка перевода, в парал-
лельный сегмент добавляются все предложения, 
передающие содержание входного предложения, 
например: «We investigate the initial-finish value 
problem for the Boussinesque-Love equation by 
reducing it to the initial-finish value problem for the 
Sobolev type equation of the second order.» соответ-
ствует русским предложениям «Рассматривается 
начально-конечная задача для неоднородного 
уравнения Буссинеска – Лява.» и «Проводится ре-
дукция к абстрактной начально-конечной задаче 
для уравнения Соболевского типа второго поряд-
ка.». В настоящее время имеются эффективные 
системы автоматического выравнивания предло-
жений, позволяющие экспортировать результат в 
формате TMX. В частности, в нашем исследова-
нии мы использовали продукт Trados WinAlign. 
Пример автоматического выравнивания приведен 
на рис. 2. 

На следующем этапе происходит извлечение 
ИГ из выровненных разноязычных сегментов по 

 
Рис. 1. Фрагмент файла TMX 
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методике, предложенной в работе6 для английско-
го языка, которая включает в себя следующие ос-
новные этапы. 

1. Ввод текста любого объема и вычисление  
n-грам (n = {1, 2, 3, 4}).  

2. Фильтрация n-грам с помощью лексикалист-
ских правил.  

3. Лемматизация. 
Правила фильтрации представляют собой 

предписания удалять n-грамы (цепочки слов) кото-
рые не могут быть именными группами: вычис-
ленные n-грамы обрабатываются набором стоп-
листов (списками лексем, относящихся к частям 
речи, запрещенных на определенных позициях в 
многокомпонентной ИГ грамматикой конкретного 
языка). Таким образом, автоматическое извлечение 
ИГ обеспечивается универсальным алгоритмом, 
который оперирует зависимыми от английского 
языка стоп-листами, последовательность примене-
ния которых определяется порядком слов в анг-
лийской ИГ. 

Эта методика может быть использована для 
извлечения ИГ из текстов на других языках7, при 
этом универсальная часть алгоритма используется 

повторно, а стоп-листы наполняются иноязычны-
ми лексемами и меняется порядок их применения 
к вычисленным n-грам в соответствии с граммати-
кой обрабатываемого языка. Мы адаптировали 
описанный алгоритм для русского языка. 

В нашей работе мы полностью использовали 
предложенную методику фильтрации (идентифи-
гации) ИГ, однако применили ее не к вычисленным 
n-грамам (мы не вычисляем n-грамы входных тек-
стов), а к выровненным сегментам параллельных 
текстов, полученных на выходе этапа 1 построения 
лексикона, тем самым снимая ограничение в 4 ком-
понента на длину извлекаемых ИГ. Лемматизация ИГ 
не проводилась по причинам, приведенным ниже.  

Итак, на вход второго этапа поступают парал-
лельные английские и русские сегменты, каждый 
из которых обрабатывается следующим образом:  

• сегмент делится на отрезки, ограниченные 
знаками пунктуации: «Показано, что новый алго-
ритм не приводит к появлению дуплетов Фруасса-
ра, в отличие от имеющихся в Maple и Mathematica 
процедур вычисления аппроксимаций Паде.» делит-
ся на «Показано», «что новый алгоритм не приво-
дит к появлению дуплетов Фруассара», «в отличие 

 
Рис. 2. WinAlign: автоматическое выравнивание предложений 

 
Рис. 3. Извлеченные из параллельных текстов ИГ 
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от имеющихся в Maple и Mathematica процедур вы-
числения аппроксимаций Паде»; 

• каждый из полученных таким образом от-
резков обрабатывается фильтрующими правилами 
для английского или русского языка соответствен-
но, и в результате извлекаются английские и рус-
ские ИГ. В нашем примере мы получим «новый 
алгоритм» «появлению дуплетов Фруассара», 
«Maple и Mathematica процедур вычисления ап-
проксимаций Паде». 

На третьем этапе работы системы пользовате-
лю предлагается подтвердить или отвергнуть соот-
ветствие полученных ИГ «The results of 
calculations on the supercomputer “Uranus”» и «ре-
зультаты расчетов на суперкомпьютере “Уран”» 
(рис. 3). В случае подтверждения, что как правило 
происходит, двуязычные эквиваленты автоматиче-
ски заносятся в словарь. После чего пользователю 
для утверждения представляется новая порция 
автоматически извлеченных русско-английских 
эквивалентных ИГ, при этом, если в новой порции 
текста извлекаются пары ИГ, уже занесенные в 
словарь, они пользователю не предъявляются. 
Пользователь имеет возможность редактирования 
ИГ перед занесением в словарь. 

Как уже было отмечено, при внесении новых 
пар в лексикон не производится их лемматизация, 
в частности, потому что в системе предусмотрен 
инструмент накопления морфологической инфор-
мации об ИГ: в ходе работы формируются класте-
ры, в которых собраны парадигмы ИГ одного язы-
ка и соответствующая парадигма эквивалентной 
ИГ другого языка. Например, если извлечены па-
ры «the supercomputer Uranus: суперкомпьютере 
“Уран”», «the supercomputer Uranus: суперкомпью-
теру “Уран”» и «the supercomputer Uranus: супер-
компьютером “Уран”», система устанавливает со-
ответствия этих ИГ, формируя при этом словоиз-
менительную парадигму ИГ (рис. 4). 
 

 
Рис. 4. Представленная в тексте парадигма русской ИГ 

и ее английский эквивалент 
 

Помимо информации о морфологии ИГ в по-
добных кластерах могут собираться синонимич-
ные конструкции, либо многозначные термины. 
Каждый случай предоставляет возможность со-
брать дополнительную лингвистическую инфор-
мацию.  

 
Заключение 
В статье описана новая методика автоматизи-

рованного построения многоязычных лексиконов, 
которая иллюстрируется на примере английского и 
русского языков. Методика предусматривает адап-
тацию отдельных компонентов АОТ, ранее разра-
ботанных для конкретных языков и прикладных 
задач, и включение их в разрабатываемую нами 
систему на определенных этапах обработки язы-
кового материала. Основным из таких компонен-
тов является методика извлечения именных групп 
(ИГ) из текста на английском языке, которую ав-
торы перенесли на материал русского языка и 
адаптировали для решения поставленной задачи.  

Методика была проверена путем ее имплемен-
тации в виде системы «RAlign» на языке програм-
мирования Delphi и тестирования на материале па-
раллельных английских и русских аннотаций к 
статьям сборника «Вестник ЮУрГУ. Серия „Мате-
матическое моделирование и программирование“». 
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